Отчет Аракелян Сусанны Спиридоновны,

ст. преподавателя кафедры русского языка и литературы

со II Международного конгресса

«Русский язык и литература в международном образовательном

пространстве: современное состояние и перспективы»

посвященного 55-летию преподавания русского языка в Испании 

(Гранада, 7-11 сентября 2010 г.) 
     С 07.09.2010 по 11.09.2010 в городе Гранада (юг Испании) прошел Международный конгресс "Русский язык и литература в международном образовательном пространстве: современное состояние и перспективы". В форуме, организатором которого явился местный университет, приняли участие более 400 русистов из 213 университетов 32 стран мира, в том числе члены президиума Международной ассоциации преподавателей русского языка и литературы (МАПРЯЛ).
     Гранадский университет, основанный в 1531 году, имеет хорошую традицию в обучении русской филологии. Русский язык преподается здесь с начала  60-х годов. Это первый университет в Андалусии и второй в Испании, где была открыта специальность «Славянская филология».             

     Организаторы Конференции – исследовательская группа «Славистика, кавказология  и типология языков» отделения славянской филологии Гранадского университета, при поддержке Правительства Андалусии, Вице-ректорат по распространению университетской деятельности, факультет переводчиков и филологического факультета,  отделение славянской филологии Гранадского университета. 
     7 сентября с 15.00 по 19.00 и 8 сентября с 8.30 по 11.30 проходила регистрация участников Конгресса на факультете переводчиков университета. В дни работы Конгресса в помещении Гранадского университета Посольством и Представительством Россотрудничества была развернута фотовыставка, посвященная 150-летию со дня рождения А.П.Чехова.
     Открытие Конгресса состоялось в 12.00  8 сентября  в здании Ректората Гранадского университета. В президиуме сидели: Александр Игоревич Кузнецов, Чрезвычайный и Полномочный посол Российской Федерации в Королевстве Испания, Людмила Алексеевна Вербицкая, Президент МАПРЯЛ (Международной ассоциации преподавателей русского языка и литературы) и Президент Санкт-Петербургского государственного университета,  Франсиско Гонсалес Лодейро, ректор Гранадского университета, Рафаель Гусман Тирадо, Председатель организационного комитета, член Президиума МАПРЯЛ, Антонио Претел Мартинес, первый преподаватель русского языка в Гранадском университете.    

     Инициатор конгресса – профессор Гранадского университета Рафаэль Гусман Тирадо, защитивший докторскую диссертацию в России. Открывая конгресс, профессор сообщил собравшимся о том, что к этому форуму МАПРЯЛ  готовился два года, было принято решение провести его в одном из крупнейших университетов Испании. Гранадский университет является одним из первых, где 55 лет назад начали читать лекции на русском языке. Он сообщил, что любовь к русскому языку ему привил первый преподаватель русского языка университета. Также Р. Тирадо сообщил собравшимся, что русский язык очень популярен в Испании, он преподается в 212 вузах страны. У русского языка большое будущее, великая русская литература всегда будет примером высокой духовности. По мере становления России, как крупной экономической державы, все больше людей будет изучать этот прекрасный язык, добавил он.

     Посол России в Испании А. И. Кузнецов подчеркнул важность изучения русского и испанского языков, способствующего взаимному обогащению культур.  
     Президент  Международной  ассоциации  преподавателей  русского  языка 
Л. А. Вербицкая, в свою очередь, выразила уверенность, что встреча в Гранаде русистов разных стран "послужит укреплению позиции русского языка в международном образовательном пространстве". Российское правительство увеличивает свой вклад в распространение русского языка в мире. МАПРЯЛ принимает участие в распространении русского языка в мире.  Гранадский университет также проводит большую работу по популяризации русского языка и культуры в развитии и укреплении российско-испанской дружбы. Президент сообщила, что затраты на проведение конгресса частично покрыты за счет средств Гранта, предоставленного Фондом «Русский мир». Фонд «Русский мир» реализует комплекс международных учебно-образовательных и просветительских программ гуманитарной направленности, а также уделяет особое внимание организации и проведению акций, конкурсов и олимпиад с целью повышения интереса к углубленному изучению русского языка, культуры, истории, привлечения к сотрудничеству и взаимодействию компетентных, активных, творчески мыслящих представителей. Русский мир – это наши соотечественники в странах ближнего и дальнего зарубежья, эмигранты из России и их потомки, иностранные граждане, говорящие на русском языке, изучающие или преподающие его, кто искренне интересуется Россией.

     С приветственным словом к залу обратился и первый преподаватель русского языка Антонио Претель Мартинес, который после окончания биологического факультета Московского  государственного университета им. М.В.Ломоносова в 1956 году стал преподавать на русском языке в Гранадском университете. 

     На открытии конгресса присутствовали представители СМИ России и Испании. 
     Работа всех шести секций начиналась в 9.00 и продолжалась до 14.00 ежедневно. Основные секции:
1.  Актуальные проблемы русской грамматики.
2.  Теория и практика преподавания русского языка. 
3.  Сопоставительные исследования: теоретические  и методические аспекты. 
4.  Перевод и межкультурная коммуникация. 
5.  Новые информационные технологии в русистике.
6.  Вопросы изучения и преподавания русской литературы. 
     Работа третьей  8 сентября проходила на факультете права (Facultad de Derecho) Гранадского университета. В этот день председательствовали на секции члены Президиума МАПРЯЛ – Гоциридзе Давид и Клаудия Ласорса Съедина. Были прослушаны  и обсуждены доклады:

1) «Контрастивный анализ средств выражения личного дексиса в русском и казахском языках» (Агманова А.Е. – Евразийский национальный университет им. Л.Н.Гумилева (Казахстан);

2) «Сопоставительный анализ концепта «красота в разноструктурных языках» (Бербекова Ф. – Кабардино-Баркарский госуниверситет (Россия);

3) «Воплощение образа коня в метафорических антрополексемах русского языка» (Сат А.Б. – Институт экономики и права Академии труда и социальных отношений (Украина);

4) «Компаративы и биологическая природа человека» (Гоциридзе Д. – Тбилисский гоуниверситет  (Грузия);

5) «Лингва-семантические концепты медведь, бык, петух в разносистемных языках (индоевропейский человек)» (Шомкахова Т.М. –  Кабардино-Балкарский госуниверситет (Россия);

6) «Пословицы с концептом «хлеб» в русском и азербайджанском языках» (Ибрагимова С.И. – Национальная Академия наук Азербайджана (Азербайджан).
     Завершился рабочий день предусмотренной культурной программой – посещением Альгамбры (от  араб. аль-хамра – «красный камень» – архитектурный ансамбль мавританского периода (Гранадский эмират), состоящий из мечети, дворца и крепости, расположенных на холмистой террасе в восточной части города Гранада. Альгамбра была построена в XIV веке как резиденция мавроских правителей, и в настоящее время является музеем исламской архитектуры.                                                                                                            
     Этот дворец был построен арабскими завоевателями. Представители мавританской культуры, пожелали на покоренных землях солнечной Гранады создать кусочек земного рая. Так среди тенистых садов возникла Альгамбра – административный центр и королевская резиденция.

     Внутренние дворики, переходы, фонтаны, водоёмы и каскады прекрасно сочетаются друг с другом. Керамические изразцы, резьба по камню и дереву, причудливые растительные орнаменты и арабская вязь образуют пышное декоративное убранство арок, сводов, изящных столбиков, стройных колонн и резных узорчатых окон…

     Свет и вода играют важную роль в общей композиции дворца. В уголке парка, спланированном террасами, вода пенится в каскадах, сверкает брызгами фонтанов, наполняя пруды и водоёмы. Всё это – в окружении кипарисовых аллей, апельсиновых и фиговых деревьев, цветущих клумб.   

     Альгамбра  – комплекс садов, внутренних двориков и дворцовых помещений. Красноречивы уже сами названия многих из них: «Миртовый дворик», украшенный вечнозелеными миртовыми шпалерами; «Зал двух сестер» с вделанными в пол двумя огромными плитами белого мрамора; «Дворик львов», названный так благодаря фонтану, вокруг которого застыли изваяния двенадцати  хищников (в день посещения было сказано, что эти изваяния находятся на реставрации); «Палата послов», созданная для официальных церемоний и придворных торжеств.
    Российская делегация с воодушевлением встретила сообщение о том, что реставрацию дворца осуществлял русский архитектор К. К. Рахау, за что получил в 1862 году на Парижской выставке золотую медаль.
     9 сентября секция продолжила работу под председательством Гукетловой Фатимат. Прослушали и обсудили доклады:

1) «Фразеологические синонимы со значением «бездельничать» в русском и испанском языках» (Ващекина Т.В. – МГУ им. М.В.Ломоносова (Россия);

2) «Зооморфизмы как репрезентанты языковой картины мира – на материале разноструктурных языков» (Гукетлова Ф. – Кабардино-Балкарский госуниверситет (Россия);

3) «Языковые, культурные и когнитивные основания межъязыковых различий во фразеологии» (Гутовская М.С. – Белорусский госуниверситет (Беларусь);

4) «Менталитет социума в семантике русской и английской идиоматики» (Столбовая Л.В. – Санкт-Петербургский Смольный институт (Россия);

5) «Что русскому здорово, то... и немцу неплохо (к вопросу репрезентации общечеловеческих ценностей во фразеологической картине мира)» (Золотых Л.Г., Хохлина М.Л. – Астраханский госуниверситет (Россия);
6) «Русская разговорная речь и ее место в процессе обучения переводу» (Чирикова М. – Институт транслятологии философского факультета Карлова университета (Чехия);

7) «Когнитивная оценка лексически связанных словосочетаний (фраземный комплекс)» (Шишков В. – Валенсийский университет (Испания);

8) «Прагматические аспекты значений русских и испанских фразеологических единиц с положительной и отрицательной оценкой» (Зайнульдинов А. – Университет Барселоны (Испания);
     После перерыва на заседании секции председательствовала Нечаева А.И. Прослушали и обсудили доклады:

1) «К вопросу об исследованиях глагольного вида в современной русистике, славистике и тюркологии» (Мугимова Н.Р. – Бакинский славянский университет (Азербайджан);

2) «Функционально-семантическое поле аспектуальности в русском и узбекском языках» (Нечаева А.И. – Московский архитектурный институт (Россия);

3) «Аспектуальная характеристика глагола посредством субъектно-объектных маркеров» (Керимов К.Р. – Дагестанский госуниверситет (Россия);

4) «Сравнительно-сопоставительное исследование русского и армянского языков. Билингвизм» Аракелян С.С. – Московский госуниверситет леса (Россия), (доклад и презентация доклада прилагается);

5) «Неточное значение числительных в русском и английском языках» (Желонкина Т.П. – Российский госуниверситет им. И.Канта (Россия);

6) Паскарь Л.М. – Бельцкий госуниверситет им. А. Руссо (Республика Молдова). 
     09.09.2010 г. вечером участникам конгресса была предоставлена возможность прослушать фортепианный концерт, посвященный 200-летию Ф. Шопена, который проходил в Большом зале Гранадской консерватории. Партию фортепиано исполняла участница конгресса, доктор филологических наук, профессор РУДН Галина Трофимова, участница симфонического оркестра Дома ученых  Москвы. Прозвучали произведения Ф. Шопена («I баллада соль минор» или «Польская баллада», «Ноктюрн», «Революционный этюд»), С. Рахманинова («Элегия»), М. Фальо  («Андалусия» (в русской традиции встречается вариант Андалузия), Г. Свиридова (романс к к/ф «Метель»). Завершился концерт знаменитым «Вальсом» Ф. Шопена. 
     10.09.2010. председательствовала на секции Сулейменова Э.Д. Прослушали и обсудили следующие доклады:

      1)  «Использование структурно-семантических единиц связного текста в русском и испанском синтаксисе» (Амирова Ж.Г. – Казахский национальный педагогический университет им. Абая (Казахстан);

      2)  «Функционирование вопросительных конструкций в русском и  грузинском языках» (Ардзенадзе А.И. – Государственный университет Ш.Руставели (Грузия);

      3) «Обзор основных конструкций, выражающих категорию состояния, в русском и испанском языках» (Шмарев Д.С. – Университет г. Овьедо  (Испания);

      4) «Внутренняя форма, семантическая и лексическая мотивированность в сопоставительном аспекте» (Хараева Л.Х. – Кабардино-Балкарский  госуниверситет им.Х.М.Бербекова (Россия);

      5) «Об одном случае сильных и слабых контрастов» (Сулейменова Э.Д. –  Казахский национальный университет им. Аль-Фараби (Казахстан);

6)  «Коммуникативные аспекты изучения речевых единиц (на материале   

наименований высших учебных заведений)» (Стребуль Л.А. – Днепропетровский национальный университет им. О.Гончара (Украина);

7) «Способы образования графодериватов в русском и хорватском языках

начала ХХI в.» (Радченко М.В. – Задарский университет (Хорватия).
     Помимо секционных занятий, каждый день с 16.00 до 20.00 проходили семинары. 

     7 сентября: Самостьян Т.Ю., Магдебургский университет им. Отто фон Герика, Институт иностранных филологий (Германия), «Культура – язык – литература – живопись: использование произведений искусства и литературных текстов, а также фото- и видеоматериалов в процессе обучения русским традициям и культуре (На примере праздника Пасхи)».

     8 сентября: Дорманн Е., заведующая отделением РКИ, Центр иностранных языков, Европейский университет Виадрина (Германия), «Русский язык как иностранный для будущих культурологов, юристов и экономистов».

Ремизова С.Ю., Генеральный директор ЗАО «Русский язык». (Россия), Новые книги издательства «Русский язык».

Сосновский В.П., заведующий кафедрой РКИ Центра иностранных языков Варшавского университета (Польша), Тульская-Будзяк М., преподаватель Центра иностранных языков Варшавского университета (Польша), «Обучение аудированию на уроках русского языка как иностранного».

     9 сентября: Дорманн Е., заведующая отделением РКИ, Центра иностранных языков, Европейский университет Виадрина (Германия), «Введение в межкультурную коммуникацию – Россия, Германия, Польша, …».

     Маргулис Е.-Н., Институт славянских языков и литератур, Университет Фрибурга (Швейцария), «Альтернативные технологии преподавания РКИ в контексте университетского образования».

    Кульбина  Н.В., декан ФПК, Государственный институт русского языка им. А.С.Пушкина (Россия), «Читаем стихи и прозу по-русски».  

     9 сентября принимающая сторона пригласила всех членов конгресса и гостей на Ужин-фуршет «Гранадское ассорти», который состоялся в Эль-Паласио-де-лос-Кордова, имеющий историческую и художественную ценность. Этот памятник-дворец был построен в 1530 г. и принадлежал прапорщику де Кордова, который был кавалером многих орденов Испании. Дворец менял своих хозяев на протяжении многих веков. В 1965 году мэр Гранады принял решение реконструировать дворец и сады, таким образом восстановить памятник архитектуры. В 1983 году памятник был приобретен городским Советом для размещения муниципального архива. На сегодняшний день здесь проводятся как некоммерческие, так и коммерческие мероприятия. Всех собравшихся удивило меню фуршета. В основном это были разнообразные испанские изыски. Хозяева постарались разнообразить меню и испанской музыкой, собравшихся развлекали два юных гитариста на протяжении всего вечера.  
     10 сентября в 14.30 началась церемония закрытия Конгресса «Русский язык и литература в международном образовательном пространстве: современное состояние и перспективы» в почетном зале «Paranimfo» факультета права Гранадского университета. В президиуме сидели Вербицкая Людмила Алексеевна (Президент МАПРЯЛ, президент СПбГУ), Председатель оргкомитета Рафаэль Гусман Тирадо,  Антонио Претел Мартинес, первый преподаватель русского языка в Гранадском университете, Костомаров Виталий Григорьевич, доктор филологических наук, профессор, академик Российской академии образования, с 1990 по 1992 гг. ее президент.  

     В заключительном слове Л.А.Вербицкая высоко оценила итоги форума. Поблагодарила всех участников Конгресса за активную работу в секциях, поблагодарила вузы, командировавшие своих преподавателей на Международный форум русистов. Президент отметила, что ушедшее столетие в истории России останется самым памятным и самым противоречивым – именно оно вместило в себя драматические события, повлиявшие на судьбы многих стран и народов мира. Повлияло оно и на языковые процессы, т.к. в живом языке народа отражается вся его жизнь, история его материальной и духовной культуры. 

     Далее было сказано о том, что литературный язык в современных условиях претерпевает социальные, психологические и структурные преобразования. Л.А.Вербицкая обратила внимание участников на то, что в конце прошлого столетия  (с 1985 года)  в язык вошло более 30 тысяч слов, в то время как с 1960 г. по 1985 г. всего 9 тысяч. 

     Лектор отметила, что языку приходится держать круговую оборону: с одной стороны – усиливается его бюрократизация, с другой – в письменную речь все больше включаются элементы устной, и это не может не волновать русистов. Эти два процесса противоположны  лишь на первый взгляд, их объединяет общая психологическая  причина – интеллектуальная лень. Если умственные усилия даются людям труднее, чем физические, – это  тревожный для общества симптом. 

     В речи утрачивается высокий стиль, это приводит к тому, что низкий, вульгарный стиль занял место среднего. Далее президент с сожалением отметила, что перестройка принесла вседозволенность, языковая культура резко упала. Средства массовой информации буквально захлестнул поток просторечных жаргонных, а нередко – просто непристойных слов. Поток заимствованных слов привел к сложной сети неопределенных терминов, которые постепенно вытесняют традиционные слова, отражающие национальные особенности речи и мысли. Разрушение русского языка зачастую ведет к разрушению культуры, общественного сознания, нравственности и морали. 

     Как это было не раз, язык способен самостоятельно избавляться от всего случайного, всего не оправданного коммуникативно, но это произойдет только тогда, когда мы в полной мере осознаем угрозу самобытности нашего прекрасного языка, начнем заботиться о его чистоте, работать над его совершенствованием. 

     Последние 15 лет на язык оказывает не лучшее влияние телевидение, мультимедиа средства и в т.ч. Интернет, появилось даже такое понятие, как сетература (литература сети), разрешающая ошибки и нарушения разного рода. 

     Защитить прекрасный русский язык – наша главная задача. В 2005 году Государственная Дума РФ приняла Закон о русском языке, который, к сожалению, пока не действует. В истории мира известны такие случаи, когда закон помогает сохранить язык. Это закон о французском языке, успешно работающий в течение вот уже двух десятилетий. 

     Президент МАПРЯЛ предложила ряд мер для сохранения нормативного русского языка, яркой образности и красоты, изящества и тонкости, интеллигентной интонационной оформленности. Это и увеличение часов русского языка в школе, и обязательное выпускное сочинение, это и улучшение нормативной звучащей речи с радиоэфира и телеэкрана, …

     Завершила свою речь Президент с надеждой, что в 2011 МАПРЯЛ проведет «Международный фестиваль русского языка», способного сплотить  всех, кому дорог русский язык, сохранить его красоту, образность и глубокую выразительность. 

     Затем с приветственным словом обратился к собравшимся Рафаель Гусман Тирадо, Председатель организационного комитета, член Президиума МАПРЯЛ. Прежде всего, Председатель поблагодарил от имени Гранадского университета, Организационного комитета и от себя лично всех, кто откликнулся на этот форум и прилетел в Гранаду. Он уверен, что данный Конгресс является важным событием для укрепления позиции русского языка не только в Грандском университете и в Испании, но также он послужит импульсом для развития русского языка и в других странах. Тирадо сообщил собравшимся, что исследовательская группа «Славистика, кавказология и типология языков» Гранадского университета активно проводит и участвует в организации множества мероприятий, посвященных распространению русского языка  и литературы. С 2004 года группа выпускает журнал «Тетради испанской русистики», являющийся единственным изданием в Испании, посвященным только русистике. Группа приглашает участников и всех желающих опубликовать в данном журнале свою статью. Также собравшимся было сообщено о том, что Фонд «Русский мир» разместил в Гранадском университете один из двух центров Испании. 

     Председатель организационного комитета выразил уверенность, что этот форум несомненно усилит позиции русского языка и литературы в международном образовательном контексте, позволит проанализировать состояние мировой русистики в период глобальных изменений. Что, безусловно, этот Конгресс  будет способствовать развитию научных и образовательных связей между Испанией и Россией и подготовит почву для проведения Года Испании в России  и  России в Испании в 2011 году. 

     10 сентября в 21.30 организаторы Конгресса и принимающая сторона пригласила участников форума на концерт фламенко, который проходил на одной из красивейших концертных площадок города в Сакромонте                                                                с видом на Альгамбру.  Фламенко – традиционный музыкально-танцевальный стиль, происходящий из Андалусии, это слияние музыкального сопровождения (токе), пения (канте) и танца (байле). Танцы и песни на концерте сопровождались гитарами и перкуссией – ритмическим битьем в ладони (пальмас), также игрой на перкуссионном ящике (кахон) и флейте. Исполнителей фламенко представили как «байлоар» (букв. танцор), певцов как «кантоар» (букв. певец), а гитаристов как «токаор» (букв. гитарист). В танцах фламенко мы почувствовали не только испанскую, но и цыганскую музыкальную культуру (из истории мы узнали, что еще в ХV веке из рушащейся Византии прибили цыгане, переосмыслили местные музыкальные традиции, такие как мавританские, еврейские и испанские, а в конце ХХ века и кубинские мелодии и джазовые мотивы).

     На сцене мы видели импровизированный танец со сложным ритмом и специфической техникой исполнения. Традиционные типичные платья фламенко (bata de cola) удивляли разнообразием: это платья из разноцветного материала в горошек, украшенные оборками и воланами (все были до пола). В этих платьях чувствовалось традиционное одеяние цыганок. Как умело танцующие женщины играли с подолами платья! Не на всех, но мы увидели и традиционные испанские шали, которые были закручены вокруг стана танцовщицы, подчеркивающей стройный изящный женский силуэт. Удивил и возраст танцовщиц, были как совсем юные, так и достаточно зрелые женщины. Ритм отбивался каблуками (капатеадо), прищелкивался пальцами (пиоос) или хлопками ладоней (пальмас). В танце чувствовалась такая страсть, задор  и отдача, что зритель был в напряжении вместе с танцорами.

     Для всех нас было открытием – танцующий фламенко мужчина. Наряду с женщинами он выполнял очень сложные па, но свойственные мужчине.

     Завершился концерт общим танцем исполнителей, и это был высочайший класс, т.к. все выполняли одинаковые не менее неизгладимые пируэты. 

     11 сентября была организована поездка в город Севилью (на юге Испании), четвертым по количеству населения городом в Испании, расположенном по обе стороны реки Гвадалквивир.  Благодаря множеству башен, Севилья представляет собой величественную панораму.
     Отдельно хотелось бы рассказать о городе Гранада (Granada), который  располагается в удивительной местности, у подножия северо-восточного склона Сьерра Невады. Гранада стоит на трех холмах, спускающихся в долину, где течет река Ханиль и ее приток Дарро. Согласно легенде, именно эти холмы с виду напоминающие раскрытый гранат дали городу его название – Гранада. Только в этом городе удивительным образом гармонично сочетаются необыкновенной красоты пейзажи, здания старинной архитектуры и белые кварталы новых застроек. Гранада по праву считается одним из красивейших городов мира. Его архитектура, история и традиции в сочетании с необычным природным ландшафтом каждый год привлекают сотни тысяч туристов. 
     История Гранады уходит корнями в древние времена. Еще в V в. до н. э. эта местность, заселенная иберийскими племенами, была довольно известна. Во времена господства Римской Империи здесь был основан богатый город Илиберис, в состав которого входило и селение Граната (Гранада). 

     После завоевания города арабами, он начал перестраиваться. Здесь появились два крепостных центра, расположившиеся по обоим берегам реки Дарро. 

     Период экономического подъема Гранады приходится на времена, когда господство Кордовского халифата было ослаблено, что положило начало притоку в город мусульман из Валенсии, Кордовы и Севильи. В 1013 году в Гранаде было основано независимое мусульманское государство. 

     В 1238 году Мухаммед ибн Аль Ахмар из рода Насридов возглавил восстание против правящей династии Альмоадов. С поддержкой населения Гранады он основал Гранадский эмират, территория которого располагалась от Геркулесовых столбов до Альмерии вдоль южного побережья Средиземного моря. Именно этот период его правления вошел в историю как расцвет эмирата. 

     Испанская реконкиста продолжала завоевывать южные территории. Однако, благодаря географическому расположению Гранады, делающему ее труднодоступной, и политике ее правителей, эмират просуществовал вплоть до конца XV в. С момента падения города под натиском испанских завоевателей 2 января 1492 году арабскому господству на южных землях Испании пришел конец.   
     Времена правления арабов наложили неизгладимый след на архитектуру и культуру Гранады. 

     Одной из наиболее ярких достопримечательностей города считается роскошный арабский дворец Альгамбра (La Alhambra), в архитектуре этого города-дворца удивительным образом переплелись мусульманская и христианская культуры, сотворив необыкновенный, поражающей своим богатством и изящностью архитектурных форм и декора дворец, который сегодня считается жемчужиной Андалусии.  

     Возле королевского дворца находиться еще один шедевр мастерства зодчих XVI в. церковь Санта Мария Де Ла Альгамбра, которая была построена на месте некогда стоявшей мусульманской мечети. 

     Неподалеку от крепости Альгамбры находятся еще две яркие достопримечательности Гранады: Хенералифе (El Generalife) – летний дворец султана, который славиться красотой своих садов с великолепными фонтанами, и Дворец Карла V, воздвигнутый в 1526 году в стиле эпохи Возрождения. Сегодня во дворце располагаются Национальный музей испано-мусульманского искусства и Музей изящных искусств. 

     Кафедральный собор (Catedral de Granada) – исторический и архитектурный памятник Гранады. У нас создалось ощущение, что «все дороги ведут» к этому собору. Студенты рассказали, что строительство его началось в 1523 году в честь победы католической Испании над арабскими завоевателями. Этот собор стал первым храмовым сооружением в стране, которое было построено в стиле Ренессанс, и послужил прообразом для большинства храмов Андалусии. Вплотную к Кафедральному собору примыкает Королевская капелла (Capilla Real), воздвигнутая раньше собора. В ней находятся гробницы Изабеллы Кастильской и Фердинанда Арагонского. 

        Рассказывая о городе, нельзя не сказать о жителях Гранады и  их  особенностях. Как мы успели заметить, характер гранадцев  –  сдержанный и самоуглубленный, смягченный ненавязчивой учтивостью. Говорят очень много и быстро, при этом жестикулируют, добавляют много эмоциональных фраз и междометий, кажется, не замечают, что останавливаются для разговора в центре тротуара, это если учесть, что тротуары иногда не более 70 сантиметров, а рядом уже начинается проезжая часть?  Или, покупая что-нибудь в  магазинчике, если затрудняешься, то обязательно помогут, и это не смотря на то, что позади уже стоит несколько ожидающих своей очереди покупателей. Причем, это никого не смущает: ни продавца, ни покупающего, ни ожидающих своей очереди покупателей, очень удивляет их сдержанность.

     А если понадобится что-нибудь уточнить у жителей Гранады, то они непременно дадут точные разъяснения и советы, где находится и как туда пройти или проехать. Даже если не знаете испанского, то все равно так объяснят, что не останется никакого сомнения  –  их правильно поняли. Можно смело продолжать путь, следуя полученным советам. Кажется, что помогая прохожему, гранадцы от этого получают удовольствие. Нам они показались открытыми, терпимыми, отзывчивыми  и очень добрыми. 
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